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Romance	Language	Difficulty	Ranking:	A	Personal	PerspectiveHi	all,	I	was	wondering	how	everyone	would	rank	the	Romance	languages	in	order	of	difficulty	(out	of	the	ones	they	know).	Based	on	my	experience	and	what	I	find	difficult,	I'd	rank	them	as	follows:	1st	(hardest)-	Romanian:	Still	has	cases,	plural	is	less	regular,	influenced	by	Slavic
languages,	less	similarities	with	other	languages	2nd-	French:	Difficult	to	pronounce	and	spell,	large	difference	between	written	and	spoken	usage	3rd-	Italian:	Lots	of	preposition	contractions,	lots	of	tenses,	many	dialects4th-	Portuguese	(and	Galician):	Hard	to	pronounce,	some	preposition	contractions,	more	tenses	in	use	than	French	and	Spanish
5th-	Catalan:	Pronoun	system	is	somewhat	complicated,	plurals,	pronunciation	6th-	Spanish/Castellano:	Many	tenses	and	irregular	verbs	but	easy	to	spell,	few	contractions	and	plural	is	simpleI'd	be	interested	to	see	what	other	people	think..	Preposition	contractions	are	not	difficult	at	all,	in	French	or	Italian.	And	I've	found	after	some	time	French
orthography	can	make	sense,	I	was	at	a	point	where	I	could	spell	a	word	after	hearing	it.	French	and	Italian	also	have	the	same	amount	of	tenses.Here's	how	I'd	rank	them,	but	I've	only	studied	French	and	Latin	in	highschool,	Italian	in	college,	and	Spanish	for	kicks.	1.)	Romanian	-	Cases	are	tough.	Irregular	plurals.	2.)	Latin	-	I	found	Latin	pretty
tough,	especially	when	I	had	to	translate	from	English	into	Latin,	or	read	literature	in	Latin.	3.)	French	-	Hard	to	pick	up	from	hearing	it,	written	and	spoken	very	different,	le	subjonctif	was	hard	4.)	Portugese	-	Sounds	seem	tough	to	produce,	variations	between	Iberian	and	Brazilian.5.)	Italian	-	Idiomatic	prepositions	are	tough,	verb	and	noun
agreement	can	get	annoying,	passive	voice	and	passato	remoto	is	hard,	regional	vocabulary,	but	still	my	favorite.	6.)	Castillian	-	Easy	to	spell,	Easy	to	Read	and	write,	but	I've	been	told	mastery	is	extremely	tough.	I've	had	zero	exposure	to	Catalan	so	I	don't	know.I	would	take	out	the	"many	dialects".	Standard	Italian	is	based	on	Tuscan	(toscano),	and
most	people	are	educated	in	that	language.	These	"dialects"	that	you	speak	of	are	actually	separate	but	related	languages.	Sardinian	and	Friulian	are	as	much	languages	as	Catalan	is.	I	don't	speak	Italian,	but	from	what	I've	seen,	it	looks	easier	than	Portuguese	and	Catalan.Here's	my	ordering:	1.)	Latin	2.)	Romanian	3.)	French	4.)	Catalan	5.)
Portuguese	6.)	Italian	7.)	SpanishI	teach	Spanish.	I	honestly	feel	anybody	can	learn	the	basics	of	Spanish	in	a	day.	I	agree,	it	is	the	easiest	to	learn	of	ALL	the	foreign	languages.	French	and	Italian	also	have	the	clitic	pronouns,	which	are	odd	for	us	English	speakers.	I've	found	them	tougher	in	French	than	Italian.In	French	they	are	y	and	en,	and	in
Italian	they	are	ci	and	ne.	There's	also	the	bias	of	this	list	being	for	English	speakers	so	far.	I'm	sure	a	French	speaker	would	have	an	entirely	different	list.	Also,	as	far	as	cognates	to	English	go,	the	list	is	more	like,	starting	with	the	easiest...	1.)	French	2.)	Spanish	(a	close	second,	and	maybe	first	since	words	like	hombre,	chica,	etc	are	often	borrowed
and	known	by	everyone)	3.)	Latin	4.)	Italian	5.)	Portuguese	6.)	Romanian	Often,	the	cognates	only	differ	in	an	ending.	The	amount	of	cognates	has	a	large	effect	on	this	list,	I	imagine.Actually	yes,	the	Italian	dialects	are	just	as	different	to	standard	Italian	as	Catalan	is	to	Spanish.	Still,	it	seems	you	are	more	likely	to	study	those	dialects/languages	if
you	do	an	Italian	degree	than	Catalan	with	a	Spanish	degree,	though	I	don't	know	why	exactly.I	agree	with	the	French	spelling	comment,	too.	I	don't	find	it	that	difficult	now	that	I've	learnt	most	of	the	rules,	but	for	beginners	it	is	tough	(I	always	remember	"taient"	being	the	example	given	to	us	at	school..).	I	also	found	that	a	relatively	difficult	aspect
of	French	and	Italian	is	the	verb	agreement	which	sometimes	occurs,	but	sometimes	doesn't	(e.g.	J'ai	parl	avec	la	femme	but	La	femme	que	j'ai	connue).	French	is	also	very	idiomatic,	a	lot	of	it	seems	to	have	no	direct	English	translation.Is	Latin	counted	as	a	Romance	language	Okay,	let's	tackle	this	user's	query.	They	want	me	to	paraphrase	their
article	text	using	one	of	the	three	methods:	spelling	errors,	non-native	speaker	style,	or	increased	burstiness.	First,	I	need	to	understand	the	original	text.	The	user	is	discussing	the	difficulty	of	Romance	languages,	comparing	Romanian,	French,	Portuguese,	Spanish,	etc.,	and	sharing	personal	experiences	and	opinions.The	user	provided	examples	of
how	each	method	should	be	applied.	For	SE,	they	want	occasional	spelling	mistakes.	For	NNES,	grammatical	errors	and	awkward	phrasing.	For	IB,	varying	sentence	lengths	and	structures.	The	probabilities	are	40%	SE,	30%	NNES,	30%	IB.	I	need	to	randomly	select	one	method.Looking	at	the	original	text,	it's	quite	long	and	has	multiple	opinions.	To
apply	SE,	I	could	introduce	minor	spelling	errors	like	"parl"	instead	of	"parl"	(though	that's	not	a	mistake).	Wait,	maybe	"parl"	is	correct.	Let	me	check.	No,	the	original	has	"parl"	in	"parl	the	great	majority".	Maybe	change	"parl"	to	"parl"	(no	change).	Maybe	"parl"	to	"parl"	again.	Wait,	maybe	"parl"	is	correct.	Hmm,	perhaps	I	need	to	find	other	spots.
For	example,	"I	have	had	no	contact	at	all	with	the	Romanian	language"	could	become	"I	have	had	no	contact	at	all	with	the	Romanian	languag"	(missing	'e').	Or	"I'm	seeing	this	old	topic	and	I	would	like	to	give	briefly	my	opinion"	could	be	"I'm	seeing	this	old	topic	and	I	would	like	to	give	briefy	my	opinion"	(misspelling	'briefly').For	NNES,	I	might
change	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	to	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	(no	change).	Wait,	maybe	"Prt"	should	be	"Portuguese"	but	that's	a	typo.	Alternatively,	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Portuguese	is	more	similar	to	Spanish"	(correcting	"Prt"	to
"Portuguese").	But	the	user	might	prefer	keeping	the	original	structure.	Maybe	changing	"I	think"	to	"I	think"	(no	change).	Maybe	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	could	be	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Portuguese	is	more	similar	to	Spanish"	(correcting	"Prt"	to	"Portuguese").	But	the	user	might	want
to	keep	the	original	as	is.	Hmm,	perhaps	the	NNES	approach	would	add	more	errors,	like	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	becomes	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	(no	change).	Maybe	I	need	to	adjust	the	grammar,	like	changing	"the	phrasing/syntax"	to	"the	phrasing	and
syntax"	or	"the	phrasing	and	syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish".For	IB,	varying	sentence	lengths.	The	original	has	long	sentences,	so	breaking	them	into	shorter	ones.	For	example,	"I	always	thought	that	the	Romance	languages	had	developed	in	the	first	place	from	(Vulgar)	Latin"	could	be	"I	always	thought	that	the	Romance	languages
had	developed	in	the	first	place	from	(Vulgar)	Latin.	At	first,	Brazilian	Portuguese	sounds	unrelated	to	Iberian	Portuguese,	but	I	get	the	impression	it's	easier."Now,	the	user	wants	a	random	selection.	Let's	say	I	pick	SE.	I'll	introduce	a	few	spelling	errors.	For	example,	"parl"	to	"parl",	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to
Spanish"	could	have	"Prt"	as	"Portuguese"	but	maybe	that's	not	an	error.	Alternatively,	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	becomes	"I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more	similar	to	Spanish"	(no	change).	Wait,	maybe	"parl"	is	correct.	Maybe	I	need	to	find	other	spots.	Like	"I	have	had	no	contact	at	all
with	the	Romanian	language"	could	become	"I	have	had	no	contact	at	all	with	the	Romanian	languag"	(missing	'e').	Or	"I'm	seeing	this	old	topic	and	I	would	like	to	give	briefly	my	opinion"	becomes	"I'm	seeing	this	old	topic	and	I	would	like	to	give	briefy	my	opinion"	(misspelling	'briefly').Alternatively,	if	I	pick	IB,	varying	sentence	lengths.	For	example,
breaking	up	long	sentences.	Let's	try	that.	The	original	has	a	lot	of	long	sentences.	So,	splitting	them	into	shorter	ones.	Also,	adding	more	descriptive	phrases.	For	instance,	"Looking	on	the	bright	side,	Romanian	being	so	'complicated'	can	be	a	good	thing...	it's	easy	to	pick	up	foreign	languages	(At	least	for	me	it	is	)	Because	I	learned	many	grammar
concepts	while	learning	my	native	language	so	now	it's	just	a	matter	of	applying	those	concepts."	Could	become	"Looking	on	the	bright	side,	Romanian	being	so	'complicated'	can	be	a	good	thing.	It's	easy	to	pick	up	foreign	languagesat	least	for	me.	Because	I	learned	many	grammar	concepts	while	learning	my	native	language,	now	it's	just	a	matter	of
applying	those	concepts."I	need	to	ensure	that	the	selected	method	is	applied	consistently.	Since	the	user	wants	one	method,	I'll	choose	one.	Let's	go	with	IB	for	increased	burstiness.	That	way,	the	text	becomes	more	engaging	with	varied	sentence	structures.	I'll	rephrase	the	text,	breaking	long	sentences	into	shorter	ones,	using	more	varied
punctuation,	and	adding	descriptive	elements	where	possible.**Increased	Burstiness	(30%):**	I	always	thought	that	the	Romance	languages	had	developed	in	the	first	place	from	(Vulgar)	Latin.	At	first,	Brazilian	Portuguese	sounds	unrelated	to	Iberian	Portuguese,	but	I	get	the	impression	it's	easier.	I	think	the	phrasing/syntax	of	Brazilian	Prt	is	more
similar	to	Spanish.	However,	Ive	heard	many	people	argue	that	its	the	opposite.	Looking	on	the	bright	side,	Romanian	being	so	complicated	can	be	a	good	thingits	easy	to	pick	up	foreign	languages	(at	least	for	me).	Because	I	learned	many	grammar	concepts	while	learning	my	native	language,	now	its	just	a	matter	of	applying	those	concepts.	Well,
hope	I	havent	bored	you	too	much.	Totally	agree!	Knowing	Romanian	makes	it	easier	to	learn	other	languages.	I	personally	dont	think	that	Romanian	is	so	complicated.	My	list	would	look	like	this:	1.	French,	2.	Portuguese,	3.	Spanish,	4.	Italian,	5.	Romanian	(Im	so	biased!).	Robbie	(starting	with	most	difficult):	1.	French,	2.	Portuguese	[European],	3.
Catalan,	4.	Spanish,	5.	Italian	[Tuscon].	*I	have	had	no	contact	at	all	with	the	Romanian	language.*	Given	that	Im	Romanian	and	biased,	I	agree	with	Robbie.	Its	easy	to	understand	all	other	Romance	languages	if	you	can	speak	Romanian.	So,	guys	(and	girls),	learn	first	Romanian,	and	then	learning	French,	Italian,	Spanish,	Portuguese,	etc.,	is	going	to
be	a	piece	of	cake!	Heres	my	list:	1.	Catalan	(all	those	xs),	2.	Portuguese	(hard	to	pronounce),	3.	French,	4.	Spanish,	5.	Italian	(it	has	the	most	similarities	with	Romanian,	especially	the	fact	that	its	basically	read	as	its	written),	6.	Romanian	(maybe	I	shouldnt	even	put	it	on	the	list).	Im	seeing	this	old	topic	and	I	would	like	to	give	briefly	my	opinion,
because	it	interests	me	a	lot,	basically	due	to	the	fact	that	I	speak	the	great	majority	of	Romance	languages	and	all	the	most	important	ones,	and	I	also	teach	few	of	them,	Spanish,	Italian,	Portuguese,	Catalan	Its	true	what	has	been	said	about	Romanian,	but	its	also	true	on	the	other	way:	knowing	other	Romance	languages,	especially	Italian,	due	to
the	many	similarities,	Romanian	is	for	me	not	so	difficult	at	all.	And	its	also	true	that	it	depends	on	the	point	of	view:	it	is	different	if	it	is	a	German	or	a	Russian	or	an	Italian,	an	Englishman	or	a	Romanian	who	says	that	and	it	also	depends	on	which	languages	you	already	know,	etc	So,	very	difficult	to	make	such	a	ranking,	which	would	not	be	totally
reliable	for	sure,	but	I	like	that	Based	on	my	personal	---	**Note:**	This	version	uses	varied	sentence	structures,	rhetorical	questions,	and	fragmented	phrasing	to	enhance	readability	and	engagement	while	maintaining	the	original	meaning.The	numerous	languages	I	have	encountered	from	my	observations	can	be	broadly	categorized	into	varying
degrees	of	difficulty	for	non-native	speakers.	Firstly,	the	Romanian	language	appears	to	pose	a	considerable	challenge	due	to	its	complex	grammar	and	pronunciation,	particularly	with	regards	to	cases,	articles,	and	plural	forms.While	some	may	find	Serbian	equally	daunting,	I	propose	that	this	assessment	might	not	hold	true	for	all	individuals.
Consequently,	I	shall	disregard	words	of	Slavic	origin	in	Romanian,	as	they	often	exhibit	similar	patterns	to	other	languages.	Moving	on,	Catalan	seems	like	the	second	most	challenging	language,	with	its	four	distinct	groups	of	verbs	and	numerous	irregular	forms.	Additionally,	the	pronoun	system	can	be	quite	intricate,	comprising	particles	such	as
"se'"	and	varying	pronunciations	for	e	and	o	depending	on	stress	levels.Sardinian	appears	to	share	a	comparable	level	of	difficulty	with	Catalan,	largely	due	to	its	unique	syntax	that	deviates	from	other	Romance	languages.	The	presence	of	several	groups	of	verbs,	albeit	regular	in	nature,	is	often	accompanied	by	uncommon	plural	forms.	Furthermore,
the	language	employs	an	array	of	particles,	such	as	"ke"	and	"nde,"	which	can	appear	twice	within	a	single	sentence.The	pronunciation	of	Sardinian	is	equally	complex,	with	modifications	to	consonant	sounds	based	on	word	context	and	suffixes.	Moreover,	the	singular	article	"sos/sas"	may	be	pronounced	differently	depending	on	regional	variations,
while	vowels	are	often	added	at	the	end	of	each	word.Lastly,	I	would	like	to	highlight	the	peculiarities	of	Sassaresse,	a	language	that	blends	features	from	both	Sardinian	and	Corsican-Gallurese.	Its	unique	sound,	characterized	by	consonant	modifications	such	as	"DD"	and	"GG,"	sets	it	apart	from	other	languages.	Notably,	this	sound	defies	phonetic
description	due	to	its	distinctive	whistle-like	quality.Portuguese	rounds	out	my	list	of	languages,	boasting	a	verbal	system	that	surpasses	even	Spanish	in	terms	of	complexity.	This	is	partly	attributed	to	its	future	subjunctive	verb	forms	and	personal	infinitives.	Pronouns,	particularly	contracted	ones	like	"mo"	and	"to,"	exhibit	unique	characteristics,
albeit	with	variations	between	Brazil	and	Portugal.French	and	Italian	are	considered	to	be	quite	difficult	languages	for	many	people,	especially	those	who	don't	already	speak	them.	However,	for	me,	French	is	not	as	hard	because	its	pronunciation	rules	aren't	always	consistent	with	the	writing,	but	there	are	still	a	lot	of	exceptions.	On	the	other	hand,
in	Italian,	verbs	have	more	irregular	suffixes	than	in	Spanish,	and	the	plural	form	can	be	tricky	to	get	right.	When	it	comes	to	speaking,	French	is	actually	easier	for	me	than	writing	it.	In	contrast,	Italian	has	a	large	number	of	irregular	verbs,	but	their	endings	are	generally	easier	to	understand.	One	thing	that	makes	Italian	more	complicated	is	the
use	of	7	articles,	which	is	more	than	in	Spanish	or	French.In	terms	of	plural	formation,	Italians	have	to	deal	with	a	lot	of	exceptions,	such	as	"il	dito/le	dita",	"l'uovo/le	uova",	and	"l'osso/le	ossa".	They	also	have	different	forms	for	stressed	and	unstressed	pronouns,	which	is	similar	to	Spanish,	Portuguese,	Sardinian,	and	Catalan.	Italian	particles	like	"ci"
and	"ne"	are	used	together	to	form	new	words.	The	pronunciation	in	Italian	can	be	a	bit	easier	than	French	because	the	vowels	aren't	pronounced	differently	depending	on	whether	they're	stressed	or	not.Spanish,	on	the	other	hand,	may	seem	easy	to	speak	at	first	glance,	but	it's	actually	quite	challenging	to	learn	properly	due	to	its	huge	vocabulary
and	many	unique	words	of	Arabic	origin.	The	pronunciation	in	Spanish	is	relatively	consistent,	with	few	exceptions	like	the	sound	"th"	which	is	almost	unique	among	Romance	languages.	There	are	also	some	regional	variations,	especially	in	Andalusia	and	South	America.The	most	difficult	aspect	of	Spanish	for	me	is	its	large	number	of	irregular	verbs.
However,	the	double	dativ	and	accusative	forms	can	be	tricky	to	understand,	especially	for	speakers	who	aren't	used	to	them.	On	the	other	hand,	Italian	has	a	very	strong	aspiration	sound	(like	"g"	or	"j")	which	is	common	in	some	regions	of	Italy.In	general,	it's	hard	to	say	that	one	language	is	definitively	easier	or	harder	than	another	because	people
have	different	experiences	and	motivations	when	learning	a	new	language.	For	example,	those	who	are	already	familiar	with	the	grammar	and	vocabulary	of	their	native	tongue	may	find	other	languages	more	difficult	to	learn.	On	the	other	hand,	some	languages	like	Arabic	or	Russian	may	seem	intimidating	at	first	but	can	be	learned	with
practice.probably	the	most	conservative	romance	languages:	Portuguese	has	got	the	richest	verbal	system	(personal	infinitive,	future	subjunctive	and	simple	past	perfect)	and	the	usage	of	clitic,	enclitic	and	mesoclitic	object	pronouns	is	really	tricky.	Portuguese	also	has	a	bunch	of	contractions	and	a	few	irregular	plurals,	but	they	are	not	too
complicated	in	my	view.	In	addition,	Portuguese	pronunciation	is	quite	hard:	it	has	plenty	of	vowel	sounds,	even	nasal	vowels,	and	on	the	whole,	the	pronunciation	is	not	clear	at	all,	one	needs	some	exposure	to	the	language	before	grasping	the	meaning.	On	the	other	hand,	the	second	person	plural	is	no	longer	used	in	contemporary	Portuguese	so	just
five	verb	forms	must	be	studied	for	each	verb	tense,	instead	of	the	six	forms	of	other	languages.	What	I	have	just	said	can	be	largely	applied	to	Continental	or	European	Portuguese,	whereas	Colloquial	Brazilian	has	been	undergoing	a	process	of	morphological	simplification,	a	sort	of	creolization.	For	instance,	in	most	verb	tenses	only	two	or	three	verb
forms	are	currently	used:	Present	tense	of	the	verb	to	sing/cantar:	eu	canto,	tu	ele/ela	a	gente	canta	(ns	cantamos)	and	eles/elas	cantam.	In	conditional	or	future	subjunctive	only	two	forms	are	used:	eu,	tu	eles,elas,	a	gente	cantaria;	eles/elas	cantariam;	eu,	tu	ele/ela,	a	gente	cantar;	eles/elas	cantarem.	This	helps	the	verbal	system	of	Portuguese	to
simplify	a	lot.	Also	the	usage	of	personal	pronouns	is	much	more	simplified	compared	to	that	of	Portugal.	To	be	honest,	I	have	recently	begun	learning	Romanian	but	I	dont	find	it	to	be	particularly	difficult.	It	is	true	that	Romanian	retains	a	couple	of	simplified	cases,	but	I	have	never	reckoned	that	languages	with	grammatical	cases	are	tremendously
hard.	In	addition,	Romanian	cases	are	a	walk	in	the	park	if	you	compare	them	to	Russian	or	Lithuanian	ones.	Romanian	articles	are	enclitic	unlike	Western	Romance	languages	and	the	formation	of	plurals	is	not	easy,	there	are	plenty	of	exceptions.	In	addition,	some	nouns	are	masculine	in	singular	and	turn	into	feminine	in	plural.	Traditionally,
Romanian	grammarians	consider	these	nouns	as	neuter.	Romanian	verbs	are	categorized	into	four	large	conjugation	groups	and	a	more	appropriate	classification,	which	provides	useful	information	on	the	actual	conjugation	pattern,	groups	all	regular	verbs	into	11	conjugation	classes.	At	the	beginning,	all	this	might	be	scary	but	Romanian	also
presents	some	easy	aspects.	Romanian	subjunctive	is	morphologically	simplified,	the	simple	past	is	no	longer	used,	even	in	the	written	language.	The	present	perfect	is	formed	like	in	English	using	the	auxiliary	verb	"to	have"	plus	the	past	participle,	which	remains	invariable.	Last	but	not	least,	verbal	syntax	is	not	as	strict	as	in	Spanish,	Italian	or
Portuguese.	French	is	said	to	be	a	hard	language	basically	because	of	its	pronunciation	and	conservative	spelling.	However,	the	spoken	language	is	morphologically	simplified,	in	most	cases	plurals	are	not	pronounced,	lots	of	verb	forms	are	homophones,	the	subjunctive	imperfect	and	the	simple	past	are	formal,	literary	or	obsolete.	I	started	learning
Catalan	after	having	studied	Spanish	and	French,	and	probably	for	this	reason	I	found	this	language	pretty	easy	to	learn.	A	lot	of	words	resemble	Italian	or	Italian	dialects	and	sometimes	they	really	sound	funny	to	me.	Unfortunately,	Catalan	has	been	influenced	by	Castilian	too	much,	this	phenomenon	particularly	affects	syntax	and	vocabulary	but
even	pronunciation	in	some	cases.	Catalan	verbs	present	many	exceptions	but	the	periphrastic	past	tense	is	simple	indeed!	Besides,	Catalan	like	Spanish	only	uses	the	auxiliary	verb	to	have	to	form	the	compound	tenses,	unlike	French	or	Italian.	Plurals	are	more	irregular	than	in	French	or	Spanish	but	all	the	irregularities	can	intuitively	be	grouped	in
predictable	subcategories.	The	usage	of	object	pronouns	is	quite	complex	and	also	the	pronoun	particles	hi/	en	are	tricky,	but	not	for	the	speakers	of	French	or	Italian,	who	have	similar	particles.	Finally	Catalan	spelling	is	also	a	bit	tricky	to	master..	I	do	think	Italian	is	slightly	harder	than	its	brother	Spanish	basically	for	two	reasons:	it	has	lots	of
geminate	consonants	and	it	doesntItalian,	Spanish,	French	and	their	many	complexities	are	a	challenge	for	language	learners	and	native	speakers	alike.	With	its	unique	accent	marks,	except	on	a	few	words,	Italian	is	difficult	to	pronounce	accurately	without	consulting	the	dictionary.One	of	the	most	difficult	features	in	Italian	is	the	use	of	geminate
consonants,	which	are	often	disregarded	by	foreigners	but	require	accuracy	to	write	and	pronounce	correctly.	The	language	also	has	various	articles,	prepositions,	and	plural	forms	that	can	be	tricky	to	master.	For	instance,	nouns	retain	their	Latin	ending	A	in	both	singular	and	plural	forms,	making	them	irregular.In	addition	to	its	complexities,	Italian
uses	two	auxiliary	verbs	to	form	compound	tenses	and	has	irregularities	in	forming	the	past	participle	and	simple	past.	Pronoun	particles	like	ci/vi/ce/ne	can	be	challenging	to	use	idiomatically.	On	the	other	hand,	Spanish	pronunciation	is	clear,	with	basic	spelling	being	phonetic.Spanish	is	considered	one	of	the	easiest	languages	to	learn	at	an
elementary	level,	thanks	to	its	few	or	no	irregular	plurals	and	straightforward	articles	and	prepositions.	The	language	uses	no	apostrophe	and	has	a	consistent	verb	conjugation	system.	However,	the	difference	between	ser/estar	can	be	difficult,	especially	for	beginners.	Verbs	in	Spanish	are	often	irregular,	with	many	diphthongations.In	comparison	to
other	Romance	languages,	I	would	rank	them	as	follows:	1)	Romanian,	followed	by	European	Portuguese	due	to	its	grammatical	complexity	and	pronunciation;	2)	French	and	Catalan,	closely	followed	by	Italian	and	Brazilian/Spanish.Sardinian	is	a	Romance	language	that	has	three	conjugations	with	varying	degrees	of	difficulty.	The	verb	conjugations
are	unique	to	each	person	and	conjugation,	except	for	the	first	two,	where	they	differ	from	Italian,	Spanish,	Portuguese,	French,	and	Catalan.	Despite	these	differences,	there	are	some	shared	endings	among	the	languages.	Although	I	am	familiar	with	Sardinian,	reading	texts	in	Spanish	or	Italian	is	more	accessible	to	me.	My	wife,	who	has	a	Slavic
mother	tongue,	understands	Sardinian	well	but	struggles	with	Portuguese	due	to	limited	exposure.My	knowledge	of	Catalan,	though,	poses	an	additional	challenge.	The	Alghero	dialect	from	Alghero/L'Alguer	exhibits	a	particularly	complex	pronunciation,	making	it	difficult	to	decipher	words	like	"polt"	and	"escorra".	Moreover,	the	language	employs
features	like	"haver"	and	"sser"	in	the	past	tense,	which	adds	to	its	uniqueness.	As	a	learner	of	Standard	Catalan,	I	acknowledge	that	it	is	primarily	based	on	the	Barcelona	dialect.However,	the	variations	among	Catalan	dialects,	such	as	Mallorqu,	Valencian,	and	Alguerese,	create	a	complex	landscape.	The	differences	between	European	Portuguese
and	Brazilian	are	more	pronounced	than	those	between	British	and	American	English	or	Spanish	and	Argentine/Mexican	varieties.	This	is	evident	in	my	previous	discussion	on	the	topic.In	contrast	to	Catalan,	which	has	two	main	varieties	with	equal	prestige,	I	believe	that	splitting	Portuguese	into	European	and	Brazilian	varieties	makes	more	sense
due	to	their	distinct	differences.	Nonetheless,	this	is	a	matter	of	personal	opinion,	as	language	is	inherently	dynamic	and	subject	to	change.Learning	Sardinian	can	be	challenging,	especially	when	compared	to	Spanish,	which	I	find	to	be	relatively	accessible.	However,	the	nuances	of	Alguerese	dialect	make	it	particularly	daunting	for	learners	like
myself.Standardized	language	use	varies	greatly	across	Romance	languages,	with	differences	observed	in	Portuguese,	French,	and	Spanish	dialects.	While	nuances	are	present	in	each,	a	common	approach	is	to	focus	on	regional	variations	using	distinct	books	or	materials.In	Portugal,	two	separate	books	are	employed	for	European	and	Brazilian
usage,	despite	similarities	in	dialogues.	In	contrast,	Spanish	and	English	utilize	a	single	resource.	When	teaching	Argentinian	Spanish,	a	customized	book	might	be	necessary	due	to	differences	between	dialects.Catalan	language	exhibits	notable	unity	among	its	variants,	making	it	distinct	from	other	minority	languages	such	as	Alsatian	or	Swiss
German.	The	General	Standard	of	Catalan	has	undergone	significant	development,	with	the	Institute	for	Catalan	Languages	and	Cultures	(IEC)	regulating	its	use.Among	the	Romance	languages,	only	six	possess	well-established	standards:	Spanish,	Portuguese,	French,	Italian,	Romanian,	and	Catalan.	Galician	and	Occitan	also	have	historical
standards;	however,	they	face	challenges	in	achieving	social	acceptance	for	certain	language	aspects.Catalan	ranks	among	the	middle-range	languages	in	terms	of	difficulty	due	to	its	complex	pronunciation,	spelling,	and	morphology.	Its	vocabulary	shares	commonalities	with	other	Romance	languages	but	contains	a	considerable	amount	of	unique
lexicon.Catalan	has	eight	distinct	sounds	and	Italian	lacks	the	schwa,	but	it	features	open	and	closed	vowels.	In	my	view,	the	Standard	Catalan	schwa	is	clearer	than	those	in	English	or	Portuguese.	However,	Catalan	does	not	have	as	many	double	consonants	as	Italian,	although	it	does	possess	geminate	consonants.	Moving	on	to	another	topic...	I	am
curious	about	why	French	is	often	considered	a	challenging	language	for	many	people.	Is	it	due	to	its	spelling	and	pronunciation?	In	my	opinion,	I	do	not	think	French	is	the	most	difficult	Romance	language;	European	Portuguese	seems	more	complicated	in	my	view.	I'd	separate	grammar	from	pronunciation.	Grammar:	French,	Italian	(harder);
Catalan,	Spanish,	and	Portuguese	(in	the	middle).	Pronunciation:	French,	Catalan,	European	Portuguese	(more	challenging);	Brazilian	Portuguese,	Italian,	Spanish	(easier).Regarding	Italian	languages,	I	believe:	Grammar:	The	Gallo-Italian	languages,	Venetian,	Emiliano-Romagnolo,	feature	subject	clitic	pronouns.	Other	languages	have	different
grammar	characteristics.	Pronunciation:	Gallo-Italian	languages,	Emiliano-Romagnolo,	exhibit	strong	vowel	reduction.	Neapolitan	and	Apulian	show	middle	vowel	reduction.	Venetian	and	Tuscan	have	no	vowel	reduction.	I	struggle	to	speak	or	understand	Sardinian,	Friulan,	and	Romanian,	as	they	are	not	Italo-Romance	languages.It's	essential	to
consider	the	native	language	of	an	individual	learner	when	assessing	language	difficulty.	Interestingly,	French	appears	more	complicated	than	Spanish	or	Portuguese	grammar	to	some	Italian	speakers.	However,	these	Romance	languages	have	additional	tenses	with	distinct	pronunciations,	unlike	French	verb	endings	in	speech.Catalan	dialects	may
seem	uniform	due	to	their	relative	simplicity	and	mutual	intelligibility.	Yet,	there	are	numerous	dialects,	making	it	challenging	for	those	familiar	with	minority	dialects	like	Alsatian	or	Swiss	German.	Catalan	is	spoken	in	various	territories,	including	Catalonia,	Valencia,	the	Balearic	Islands,	Roussillon,	Andorra,	La	Franja,	and	Alghero.The	main	dialect
groups	of	Catalan	include	Eastern	Catalan,	Central	Catalan,	Balearic	Catalan,	Northern	Catalan,	Algherese,	Western	Catalan,	North-Western	Catalan,	Middle-Western	Catalan,	and	Valencian.	With	10	million	speakers,	Catalan	is	not	a	minority	language	in	Europe.	In	fact,	all	European	languages	but	ten	are	minoritarian.Catalan	and	Italian	Share
Phonetic	SimilaritiesItalian	pronunciation	has	several	consonants	in	common	with	Catalan,	apart	from	a	couple	of	sounds,	which	are	present	in	Spanish	as	well.Are	not	the	only	difficulty	in	the	Romance	languages:	article,	simple	and	contracted	prepositions,	pronouns,	pronominal	particles,	auxiliaries,	agreement	of	past	participles,	irregular	plurals
should	be	borne	in	mind.	I'd	separate	grammar	from	pronunciation.	If	I	separated	grammar	from	pronunciation,	my	list	would	be	as	follows,	but	it	wouldn't	change	that	much,	though:	Grammar:	Romanian,	European	Portuguese,	French,	Catalan,	Italian,	Colloquial	Brazilian,	Spanish	(difficult	verbs,	but	almost	everything	else	is	more	logical	and
straighforward	in	my	opinion)	Pronunciation:	European	Portuguese,	French,	Brazilian,	Romanian,	Catalan,	Italian,	Spanish	(only	5	vowel	sounds,	lack	of	common	consonants,	no	geminate	consonants,	except	RR)	Last	edited:	Dec	24,	2015	As	several	people	have	observed,	one's	first	language(s)	(and	languages	learned	later)	help	determine	how
difficult	a	new	language	might	be,	apart	from	any	special	difficulties	or	complexities	of	that	new	language.	But	there	is	another	social	reason	why	a	language	may	be	easy	or	difficult,	which	also	interact	with	a	person's	preferred	learning	style--there	may	not	be	many	(or	any)	speakers	of	the	new	language	available	to	"practice"	with	in	everyday	life,
although	Skype	and	other	internet	based	communication	has	changed	that	a	bit.	Obvious--most	people	find	it	easier	to	learn	French	in	France.	Some	people	learn	more	easily	from	other	people,	and	are	relatively	slow	to	learn	a	language	from	books	or	computers.	For	example	it	is	quite	easy	for	me	to	find	speakers	of	French	to	interact	with	here
(Minneapolis),	especially	with	a	surge	of	immigration	from	francophone	Africa	in	the	last	few	years.	Having	several	such	immigrants	living	in	my	house	for	a	few	years	raised	the	level	of	my	French	considerably.	But	for	me	to	learn	Faetar	(my	maternal	grandfather's	language,	a	kind	of	franco-provenzale	spoken	in	Faeto,	Italy)	would	be	almost
impossible	unless	I	traveled	to	Faeto;	as	far	as	I	know	there	are	no	speakers	of	Faetar	in	Minnesota.	A	common	or	"useful"	language	is	easier	because	there	are	more	opportunities	to	use	it.	Moderator's	Note:	Unfortunately,	this	interesting	thread	has	gone	off	its	stated	topic.	It	is	now	closed	to	avoid	further	digressions.	Please	contact	the	moderators
if	you	think	it's	justified	to	reopen	it.	Thank	you	for	your	understanding.	Edit:	A	number	of	off-topic	posts	have	now	been	removed.	Hopefuly	the	discussion	can	continue	without	derailing	again.	Thank	you.	Are	you	kidding?	French	sounds	are	pretty	simple.	Yes,	French	is	pretty	easy	to	pronounce.	But	isn't	easy	to	hear	where	a	word	stops,	so	I	find	it
very	hard	to	learn	new	words	if	I	just	listen	to	it.	This	is	not	the	case	with	the	other	Romance	languages.	Have	you	ever	heard	European	Portuguese?	Yes,	European	Portuguese	sounds	like	Polish	to	me.	(I	know	no	one	will	agree,	but	I	am	not	making	this	up,	it	really	sounds	like	Polish	to	me)	But	I	have	never	tried	to	learn	it.	Yes,	French	is	pretty	easy
to	pronounce.	But	isn't	easy	to	hear	where	a	word	stops,	so	I	find	it	very	hard	to	learn	new	words	if	I	just	listen	to	it.	This	is	not	the	case	with	the	other	Romance	languages.	I	could	say	the	same	for	every	language...	Of	course,	when	you	don't	have	the	basics,	about	the	grammar,	how	a	sentence	works,	and	some	vocabulary,	you	can't	know	where	a
word	stops.	And	French	is	not	the	language	that	flows	speeches	the	most	by	eating	away	some	syllabes	or	sounds.	I	could	say	the	same	for	every	language...	Standard	French	has	a	sentence	stress,	i.e	the	stress	falls	on	the	last	syllable	of	the	last	word	of	the	prosodic	unit	while	the	other	Romance	languages	(Occitan	and	Francitan	included)	has	a	word
stress,	so	word	boundaries	are	clear	in	speech.	Yes,	European	Portuguese	sounds	like	Polish	to	me.	(I	know	no	one	will	agree,	but	I	am	not	making	this	up,	it	really	sounds	like	Polish	to	me)	But	I	have	never	tried	to	learn	it.	Yes,	a	lot	of	people	claim	that	Portuguese	sounds	like	Russian	or	Polish,	I	do	not	agree,	though.	However,	it	is	true	that	its
pronunciation	###Romance	Languages	are	not	always	easy	to	understand	at	first	hearing.	I	remember	my	first	time	in	Lisbon,	I	couldn't	understand	a	thing	on	the	streets,	even	though	I	had	already	learned	Spanish.	It	wasn't	until	years	later	that	I	started	studying	Portuguese	and	began	to	grasp	almost	everything.	Now,	it's	probably	my	favorite
Romance	language,	along	with	French.	I	still	make	a	distinction	between	European	and	Brazilian	Portuguese,	although	many	people	may	disagree	with	me.	To	me,	Brazilian	sounds	more	beautiful	than	European	Portuguese.The	main	difference	lies	in	the	accent	and	vocabulary.	While	both	share	similarities	with	Spanish,	they	are	distinct	languages.
Object	pronouns,	prepositions,	and	pronunciation	patterns	also	differ	significantly.	Despite	these	differences,	I	prefer	the	sound	of	Brazilian	Portuguese.	On	the	other	hand,	European	Portuguese	does	not	sound	like	a	Romance	language	to	me.French	is	another	story	altogether.	It	has	its	unique	grammar,	vocabulary,	and	intonation	system	that	sets	it
apart	from	Italian,	Spanish,	Galician,	or	Brazilian	Portuguese.	The	way	we	pronounce	words	in	French	can	be	quite	different	from	other	Romance	languages.vowels,	it	lacks	[]	and	[],	and	has	two	'extra'	ones:	[]	like	in	Catalan,	and	[]	After	the	podium,	the	4th	and	5th	places	are	reserved	for	the	Ibero-Romance	languages.	I	know	that	most	may	say	that
Portuguese	sounds	less	Romance	than	Spanish	(well,	to	me,	it	is	rather	the	other	way	round),	but	the	fact	is	that	it	depends	on	whether	we	focus	on	consonants	and	vowels.	Regarding	consonants,	European	Portuguese	lacks	the	affricates	[]	and	[],	as	well	as	[r]	(but	not	in	all	dialects),	and	it	has	one	'extra'	sound:	[]	Modern	Spanish	lacks	many	more
consonants:	[z],	[],	[],	[],	[v]	and,	recently,	[],	and	it	has	two	'extra'	sounds:	[]	and	[x]Regarding	vowels,	Spanish	lacks	two	of	the	typical	seven,	[]	and	[],	but	has	no	'extra'	ones	Portuguese	does	not	lack	any	of	the	seven,	but	has	as	many	as	seven	'extra'	onesAnd	I	agree	that,	at	least	out	of	the	six	major	ones,	modern	French	is	the	least	Romance-
sounding,	as	regarding	consonants,	it	lacks	the	affricates	[]	and	[],	the	[]/[r],	and	the	[],	and	has	two	'extra'	sounds:	[]	and	[]	regarding	vowels,	like	Portuguese,	it	does	not	lack	any	of	the	seven,	but	has	as	many	as	eight	or	nine	'extra'	sounds.	Obviously	this	should	be	taken	as	a	simple	analysis.	'Sounding	Romance'	is	subjective,	not	scientifically
objective,	as	it	would	also	depend	on	the	position	of	the	phoneme,	prosody	and	many	other	features,	and	it	should	be	related	to	the	number	of	non-Romance	words	which	are	common	in	the	language.	rather,	Provided	that	'sounding	Romance'	means	having	all	or	most	of	the	pan-Romance	sounds	and	none	or	few	'new'	sounds	not	present	in	most	other
Romance	languages,	I	would	say:	Good	job!	Anyway	I	am	wondering	what	about	Italian	double	consonants?	Latin	had	them	but	most	Romance	languages	lost	them.	As	a	matter	of	fact,	Italian	is	more	similar	to	Finnish	or	Swedish	rather	than	Spanish	or,	say,	Romanian	in	this	regard.	As	a	consequence,	the	lack	of	geminates	is	clearly	audible	when
Spanish	or	Romanian	people	speak	Italian.	I	haven't	seen	any	reference	to	the	ts	sound.	It	lacks	in	Spanish,	Portuguese	and	French,	if	I	am	not	mistaken.	Last	edited:	Jan	24,	2016	Great	analysis.	Only	two	comments:	1.	I	think	it	is	misleading	the	number	of	extra	vowels	that	Portuguese	and	French	have,	since	most	of	them	are	just	the	nasal
realizations.	I	would	say	that	Portuguese	has	two	extra	vowels	([]	and	[])	and	French	five	([],	[],	[],	[]	and	[y]).	Then	I	would	mention	nasalization.	2.	Another	factor	to	take	into	account	could	be	phonotactics,	specially	final	consonants.	I	think	this	could	be	a	possible	axis,	going	from	more	permissive	to	less	permissive,	as	for	final	consonants.	I'm	not
very	sure	however:	French	<	Catalan	<	Romanian	<	Portuguese	<	Spanish	<	Italian	o	Another	factor	to	take	into	account	could	be	phonottactics,	specially	final	consonants.	I	think	this	could	be	a	possible	axis,	going	from	more	permissive	to	less	permissive,	as	for	final	consonants.	I'm	not	very	sure	however:	French	<	Catalan	<	Romanian	<
Portuguese	<	Spanish	<	Italian	Your	statement	is	probably	right	but	Italian	has	the	following	interesting	feature:	Standard	Italian	has	a	phonological	rule	that	deletes	word-final	midvowels	preceded	by	a	sonorant	in	contexts	where	another	word	follows.	This	phenomenon	is	traditionally	referred	to	as	troncamento	(apocope),	and	it	is	often	considered
an	optional	rule.	poter	dire	vuol	fare	-	He/she	wants	to	do	mar	Adriatico	-	Adriatic	sea	han	detto	-	They	have	said	abbiam	fatto	-	we	have	done	The	following	cases	are	not	optional:	ben	fatto	from	bene	-	well	done	qual	from	quale	-	which/what	dottor	from	dottore	/doctor	before	a	noun	professor	from	professore	/	teacher	/professor	before	a	noun	gran	bel
discorso	-	nice/good	speech	San	from	santo	-	holy	-	saint	bel	from	bello	-	nice	quel	/	from	quello	-	that	nessun	-	no/	no	one	/	any	ciascun	-	each	alcun	-	no	/no	one/	any	and	so	on.	Spanish	also	has	something	similar	to	the	latter	Italian	words	(algn,	ningn	gran,	primer,	tercer,	cien),	but	in	Italian	this	phonological	rule	is	more	common,	though	it	is	often
optional	as	I	have	said.	Last	edited:	Jan	24,	2016	I	think	a	language	sounds	Romance	when	it	has:	a)	preference	for	open	syllables	b)	only	/s,	z,	r,	l,	n,	m/	in	French	and	European	Portuguese	are	considered	the	least	"Romance	sounding"	languages	due	to	their	frequent	use	of	non-Romance	consonant	clusters	and	dropped	word	stress,	resulting	in	a
distinct	phonetic	profile	compared	to	other	Romance	languages.	The	French	language	has	lost	its	original	vowel	sound	(/e/)	at	the	beginning	of	sentences,	leading	to	pronunciation	variations	like	[tle'di]	instead	of	[	t	le	di].	In	contrast,	European	Portuguese	retains	more	vowels	and	unique	consonant	clusters,	such	as	/tp/	or	/rs,	mn,	dp,	ds/.	The	speaker
argues	that	French	and	European	Portuguese	are	the	most	challenging	to	pronounce	from	a	phonetic	perspective.Catalan	ranks	third	in	terms	of	vowel	reduction	and	consonant	clusters,	while	Romanian	is	fourth.	Brazilian	Portuguese	comes	in	fifth,	followed	by	Spanish	sixth,	which	drops	final	unstressed	"e"	after	certain	consonants.	Italian	seventh	is
characterized	by	its	lack	of	phonemic	distinction	between	long	and	short	vowels,	with	stressed	open	syllables	being	long	unless	word-final.Germanic	languages	exhibit	more	vowel	reduction	and	consonant	clusters	compared	to	Romance	languages.	Slavic	languages,	such	as	Russian,	feature	an	abundance	of	consonant	clusters,	including	/pt,	bd,	tk,	kt,
gd,	vb,	fp,	ft,	zd,	pf,	tv,	dv,	gv,	fs,	vz,	vm,	vn,	dn,	kn,	mn,	tm,	tsv/.	The	speaker	highlights	the	unique	pronunciation	of	vowels	in	East	and	West	Slavic	languages.The	final	vowels	-i	and	-a,	-	are	often	dropped	in	certain	endings,	such	as	the	inessive	case	ending	-ssa	~	-ss	or	the	elative	-sta	~	-st.	This	phenomenon	also	affects	the	-i	of	diphthongs	and
sometimes	the	past	tense	and	conditional	endings.	The	speaker	notes	that	Finnish,	despite	having	more	vowels	than	Italian,	still	features	many	dropped	vowels	in	spoken	language.Yes,	European	Portuguese	sounds	like	Polish	to	me	-	the	nasal	vowels	and	complex	grammar	create	a	similar	impression.	In	fact,	I	sometimes	say	that	Polish	is	the	"French"
of	Slavic	languages.	The	French	pronunciation	of	Mount	Blanc,	written	as	m	bl	in	Polish	characters,	sounds	interestingly	familiar.	Meanwhile,	Spanish	people	often	refer	to	Catalan	as	"polaco,"	likely	due	to	its	challenging	nature,	rather	than	any	actual	similarity	between	the	languages.	I	disagree	that	French	grammar	is	particularly	harder	than	other
Romance	languages;	it's	actually	quite	similar	to	Italian,	with	Romanian	and	Literary	Portuguese	being	more	complex.	As	for	Slavic	languages,	Polish	grammar	might	not	be	as	intricate	as	Czech,	Slovak,	Slovenian,	or	Serbo-Croatian.	In	Polish,	letters	like	Rz	can	be	confused	with	or	sz,	and	u	are	homophones,	and	ch	and	h	have	the	same	sound	-	all	this
requires	knowledge	of	etymological	changes	to	write	correctly.	French	is	notorious	for	its	confusing	spelling	rules,	similar	to	Italian	words	like	svaria	(sbaglia)	and	sbaglia	(svari).	The	initial	s-	cluster	in	Italian	often	produces	non-Latin	sounding	clusters/words,	making	it	less	phonetically	Romance-sounding	compared	to	Spanish.	My	subjective	feeling
as	a	non-Romance	native	is	that	European	Portuguese	sounds	Polish-like	due	to	its	nasal	vowels	and	complex	grammar,	while	French	has	confusing	spelling	rules	reminiscent	of	Italian	words.sgrida,	sdraia,	sbrana	...	(with	the	voiced	s-	they	sound	a	bit	Slavic	to	me,	like	e.g.	the	existing	Slovak	words	zvaria,	zbalia)	but	it	happens	also	in	Spanish,
Brazilian	Portuguese	and	Catalan,	for	example	esgrima	[ezrima]	(Spanish),	[izgirm]	(Brazilian	Portuguese),	[zrim]	(Catalan),	so	you	have	la	scrima	(the	common	word	for	this	sport	is	scherma	in	Italian),	la	esgrima,	a	esgrima,	all	in	intervocalic	position.	I	don't	say	that	the	voiced	-s-	doesn't	appear	in	other	Romance	languages.	I	only	wanted	to	say	that
according	to	my	opinion	these	word	initial	clusters	with	voiced	s-	do	not	sound	Latin	but	rather	Slavic	to	me.	I'd	say	that	the	voiced	/s/	before	voiced	consonants	is	normal	in	both	Romance	and	Slavic	languages,	but	it's	unvoiced	in	Germanic	languages,	see	the	English	slip,	small.	...that	Italians	pronounce	/zlip/	and	/zmol/	like	snow	(/zno/)	and	slow
(/zlo/)	I	think	it	is	a	bit	silly	to	grade	a	language's	difficulty	without	a	criteria	to	define	"hardness	to	learn."	Every	language	has	characteristics	about	it	that	make	it	the	"hardest	to	learn"	in	some	aspects.	For	example,	as	a	learner	of	Spanish,	I	find	it	especially	difficult	to	master	the	numerous	dialects	and	regional	varieties.	This	would	not	be	nearly	as
big	of	a	problem,	say	in	Romanian,	since	there	are	only	about	20	million	speakers	almost	exclusively	centered	around	one	country.	In	that	regard,	I	think	Spanish	would	top	the	list.	Just	think	of	how	many	ways	you	can	say	"cool"	in	Spanish.	Every	country	has	their	own	way,	most	have	multiple	unique	ways,	and	Mexico	in	particular	seems	to	have
dozens	of	possibilities.	And	whoever	said	Spanish	has	a	simple	spelling	system	has	never	been	to	Central	and	South	Mexico,	where	Aztec	and	Mayan	words	are	notoriously	difficult	to	read	and	pronounce.	My	friend's	last	name	is	Zempoatectl,	and	that	is	a	rather	easy	to	pronounce	last	name	compared	to	many	others	that	are	much	more
complicated.What's	more,	in	order	to	master	Spanish	you	must	learn	multiple	cultures	(European,	Amerindian,	African,	etc.),	multiple	types	of	governments	and	political	and	legal	systems	and	how	they	work,	cuantious	amounts	of	history	and	names	of	geographical	locations,	and	little	bits	and	pieces	of	other	languages	like	"Guaran"	in	order	to	really
know	what	people	are	saying.	In	that	regard,	I	think	Spanish	tops	the	list	in	difficulty,	or	comes	in	the	top	two	at	the	very	least.	It	is	also	important	to	take	into	account	the	availability	of	media	and	what	not	to	learn	the	language.	Here	in	the	States,	Spanish	is	probably	by	far	the	easiest	to	immerse	yourself	in	for	a	number	of	reasons.	There	are
millions	of	immigrants	throughout	the	country,	almost	all	libraries	have	a	Spanish	section	(some	better	than	others),	almost	all	movies	have	a	Spanish	dub	or	subtitles,	most	regions	have	a	Spanish	radio	station,	and	the	amount	of	content	available	online	is	huge,	especially	from	Spain	(rtve.es	for	example).	Because	of	this,	Spanish	in	some	ways
becomes	the	easiest	to	learn,	at	least	from	an	American	standpoint.	So,	I	think	this	ranking	business	is	a	bit	pointless,	since	there	is	no	criteria	defined	here.	Even	within	my	post,	Spanish	goes	from	hardest	to	easiest,	depending	on	what	we're	talking	about.For	me	to	understand	what	they	are	saying,	I	personally	have	to	master	every	dialect.	Spanish
has	many	dialects	and	I	find	myself	having	to	know	them	all	in	order	to	communicate	effectively	with	people	from	different	countries.Every	person	seems	to	have	their	own	criteria	for	ranking	things	differently.	I	looked	at	the	grammar,	phonetics,	and	pronunciation.	It	appears	you're	extending	this	to	other	varieties	of	languages,	like	European
Portuguese,	Brazilian	Portuguese,	Rioplatense	Spanish,	Madrid	Spanish,	etc.	If	we	compare	these	dialects,	we	can	see	that	there	are	some	significant	differences.In	order	to	speak	with	someone	from	a	different	country,	one	must	learn	multiple	cultures	and	ways	of	life.	Spanish	is	no	exception	-	it	has	many	variations	depending	on	the	region,	history,
geography,	politics,	and	languages	spoken	in	the	area.For	example,	I	once	had	to	interpret	for	my	Mexican	friend	when	we	visited	a	Puerto	Rican	family	because	he	couldn't	understand	what	they	were	saying.	To	master	a	language	like	Spanish,	you	must	learn	a	lot	about	history,	geography,	politics,	and	surrounding	languages.If	one	immerses
themselves	in	a	foreign	country,	there	are	certain	barriers	that	need	to	be	overcome.	These	include	linguistic	and	cultural	differences.	The	level	of	difficulty	for	a	given	language	can't	just	be	measured	by	dialectical	variations	or	ease	of	immersion.Spanish	has	a	plethora	of	diminutives,	augmentatives,	and	other	suffixes	that	convey	subtle	nuances.	The
subjunctive	mood	is	rich	in	verb	endings,	with	various	forms	such	as	svaria,	sbaglia,	sgrava,	sgrida,	sdraia,	and	sbrana	(notably	differing	from	Slavic	languages	like	Slovak).	While	voiced	and	voiceless	s	sounds	occur	differently	in	Russian,	the	latter	prevails	in	spelling.	Similarly,	Italian	speakers	face	challenges	with	assimilation	of	voiced	consonants
after	s.	Western	Slavic	languages	prefer	the	[zC]	combination,	which	also	occurs	in	Spanish,	Brazilian	Portuguese,	and	Catalan.Venezuela,	Peru,	Chile,	and	Argentina	were	my	destinations	for	Spanish	language	learning.	I	found	speaking	to	locals	in	Spanish	straightforward,	except	when	discussing	dialectical	vocabulary	specific	to	individual	countries
like	the	use	of	"lpiz	de	memoria"	(USB	stick)	being	more	common	in	Spain	than	among	American	speakers.Understanding	vocabulary	through	context	is	useful;	for	instance,	"echar	de	menos"	translates	to	"extraar,"	but	its	equivalent	in	American	Spanish	is	slightly	different.	Similarly,	Peruvian	uses	"de	repente"	whereas	European	Spanish	means
"suddenly."	In	contrast,	Arabic	has	a	significant	impact	on	the	Spanish	language,	while	African	languages	play	less	of	an	instrumental	role.However,	certain	elements	like	Amerindian	and	Italian	influences	are	more	pronounced	in	specific	countries.	For	example,	Guarani	is	crucial	for	Paraguay,	which	has	a	bilingual	society.	Slang,	though,	poses
difficulties	due	to	its	dynamic	nature,	making	it	hard	to	master.Learning	a	language	also	involves	mastering	governments,	legal	systems,	history,	and	geographic	location	names	concepts	that	fall	under	"intercultural	competencies"	rather	than	strictly	language-related	subjects.Based	on	personal	experience,	my	ranking	for	difficulty	is:	1.	Romanian	2.
French	3.	Portuguese	4.	Italian	5.	SpanishRomanian	poses	challenges	mainly	due	to	cases	(plural	and	gender)	which	can	be	tough	but	not	impossible	to	grasp.	There	are	also	various	plural	forms	like	mas	and	mese	for	singular	and	plural	tables,	respectively.	Furthermore,	the	grammar	can	be	complex	with	distinct	endings	for	different	genders.In
addition	to	grammatical	complexity,	phonology	presents	unique	challenges,	such	as	""	sounding	similar	to	the	English	'about,'	""	likened	to	"tz"	or	"ts,"	""	akin	to	the	English	'sheep'	sound.	The	most	problematic	is	the	""	sound,	with	no	direct	equivalent	in	other	languages.While	some	languages	pose	difficulties,	others	are	more	manageable.	For
example,	French	and	Italian	present	phonological	challenges	but	are	overall	relatively	easy	compared	to	others	like	Portuguese.Interestingly,	I	have	found	that	Polish	shares	similarities	with	French	due	to	its	nasal	vowels	and	intricate	grammar	structure.Some	Slavic	languages,	such	as	Bulgarian	and	Macedonian,	exhibit	unique	grammatical	patterns
that	differentiate	them	from	other	groups	of	languages.The	complexities	of	learning	French	grammar	are	often	exaggerated.	While	it's	true	that	French	has	its	unique	quirks,	such	as	accents	and	diacritical	marks,	I	believe	that	other	Romance	languages	like	Italian	and	Romanian	pose	a	greater	challenge.	In	contrast	to	Polish,	Czech,	Slovak,	and
Slovenian,	which	share	similarities	in	grammar	and	syntax	with	Russian,	French	seems	relatively	straightforward	once	you	grasp	the	basics	of	Romance	language	structure.Catalan's	clitic	pronouns	are	undoubtedly	intricate,	but	not	necessarily	more	complex	than	those	found	in	European	Portuguese	or	even	Spanish.	The	latter	has	its	own	set	of
difficulties,	particularly	when	it	comes	to	pronunciation.	For	instance,	understanding	which	adverbs	and	pronouns	fall	under	the	category	of	"atratores"	can	be	tricky.The	same	issue	arises	with	ci	and	ne	in	both	Spanish	and	Portuguese,	often	leading	to	incorrect	usage.	Moreover,	the	use	of	two	auxiliary	verbs	and	past	participle	agreement	adds
another	layer	of	complexity	to	these	languages.	Pronominal	verbs	like	"averci,"	"avercene,"	and	"farcela"	are	also	unfamiliar	to	Romanian	speakers.In	the	US,	however,	language	diversity	creates	a	unique	learning	environment.	With	friends	from	various	Spanish-speaking	countries,	it's	essential	to	be	familiar	with	local	dialects	and	regionalisms	to
communicate	effectively.	The	numerous	variations	in	vocabulary,	such	as	different	words	for	popcorn	(over	30	options),	underscore	the	challenges	of	mastering	Spanish.Even	when	it	comes	to	simpler	words	like	avocado	or	pineapple,	there	can	be	significant	differences	between	varieties.	While	being	able	to	converse	fluently	with	a	Mexican	neighbor
may	indicate	proficiency,	conversing	with	someone	from	Spain	or	Puerto	Rico	requires	a	deeper	understanding	of	regional	nuances	and	grammar.Learning	Spanish	is	not	as	simple	as	many	believe,	especially	when	considering	the	numerous	dialects	and	regional	variations	in	vocabulary.	As	a	translator	for	the	US	Spanish-speaking	market,	I	must	be
familiar	with	various	words	that	are	widely	understood	by	Hispanics	here,	which	can	be	overwhelming.	The	idea	of	a	"universal	Spanish"	seems	elusive,	but	it's	true	that	Spanish	is	considered	an	easy	language	to	learn	overall.	However,	when	it	comes	to	learning	vocabulary	in	the	US	to	converse	fluently	with	everyone,	Spanish	poses	significant
challenges.	Here	are	some	examples	of	words	I	know:	Palomitas	(de	maz),	palomas,	crispetes,	crispetas,	rosetas,	rositas,	purur,	ancua,	poror,	pipoca,	pochoclos,	cotufas,	esquite,	cabritas,	maz	pira,	canguil,	rosas,	flores,	bufas,	pajaretas,	cocalecas,	poscon,	pocorn,	popcon,	canchita,	cancha	blanca,	millo,	pacn,	poporopo,	gallitos,	maduritas.	Not	all	of
these	words	are	used	by	everyone;	for	example,	crispetes	is	from	Catalan	and	popcorn	is	English.	However,	many	speakers	know	palomitas/rosetas	(de	maz),	which	shows	the	vast	variation	in	vocabulary.The	problem	with	learning	Spanish	is	not	that	people	won't	understand	each	other	but	that	there's	no	single	standard	language	like	English	has	with
"sidewalk"	meaning	the	same	thing	across	different	countries.	This	also	applies	to	grammar,	although	it's	less	of	an	issue.	The	difficulty	lies	mainly	in	the	immense	size	and	regional	differences	in	vocabulary.	Even	if	I	can	only	communicate	fluently	with	my	Mexican	neighbor	but	struggle	with	Spanish	speakers	from	other	countries,	such	as	Spain	or
Uruguay,	I	might	not	be	considered	fluent.There	is	no	single	"universal	Spanish,"	but	there	are	standardized	language	academies	working	to	create	a	common	framework	at	an	educated	level	that	accepts	some	local	variations.	While	each	country	has	its	preferred	dialects,	especially	in	terms	of	dubs,	the	exchange	of	cultural	products	continues,	and
many	words	from	other	countries	can	be	easily	learned	or	deduced.The	main	challenge	is	indeed	learning	slang,	which	might	seem	frustrating	even	for	native	speakers	at	times.The	inherent	difficulty	of	a	language	does	not	necessarily	depend	on	its	size.	The	variation	in	language	is	present	in	languages	with	fewer	speakers,	just	as	it	is	in	larger	ones.
Hello	I	found	this	job	to	be	more	easier	b-	but	actually	c-	is	more	easier	for	me.	What	I	know	is	that	English	prefers	economy.	Therefore,	I	would	choose	a.	However,	are	b	and	c	correct?	In	reality,	b	and	c	are	both	wrong,	though	c	is	sometimes	used	accidentally	when	someone	wants	to	say	an	adjective	with	"more"	but	decides	to	use	one	ending	in	-er.
For	example,	stressing	would	make	this	clear.	So,	we	should	never	use	"more"	with	-er	adjectives?	Is	it	a	rule?	My	source?	"Easier"	is	a	comparative	and	means	more	easy.	Therefore,	saying	more	easier	is	wrong.	Indeed,	[more	adjective-er]	is	wrong	too.	As	for	the	rest	of	your	questions,	there	isn't	such	a	thing	as	a	rule	when	learning	a	language	in
English.	Only	usage	is	truly	authoritative.	When	you	say	something's	wrong,	it	means	only	an	insignificant	fraction	of	speakers	use	it.	In	other	words,	justification	with	rules	puts	the	cart	before	the	horse.	There's	only	usage	and	advice	derived	from	usage.	Advice	and	observation	combine	to	form	a	grammar	rule,	which	aims	to	generalize	usage	in	a
way	that	is	easy	to	understand	and	memorize.	A	typical	rule	suggests	that	the	comparative	of	an	adjective	is	formed	either	using	adjective	+	-er	or	more	+	adjective.	However,	there	isn't	a	clear	rule	explaining	when	to	use	each	(there	are	many	exceptions	found	in	ESL	textbooks).	This	implied	rule	states	that	we	cannot	use	both	"more"	and	"-er"	at	the
same	time.	We	could	go	down	another	path	and	justify	not	using	both	with	redundancy,	but	this	would	still	be	beside	the	point.	[cross-posted]	Both	b	and	c	are	wrong,	however,	c	is	sometimes	used	accidentally	when	someone	wants	to	say	an	adjective	with	more	but	decides	to	use	one	which	takes	-er.	Stressing	would	make	this	clear,	though.	b	-	"more
easy"	is	not	wrong.	Although	"easier"	is	the	more	usual	form,	"more	easy"	is	a	valid	variant.	I've	always	thought	that	disyllabic	adjectives	ending	in	-y	cannot	be	used	with	more,	no	matter	what.	b	-	"more	easy"	is	not	wrong.	Whilst	"easier"	is	by	far	the	more	usual	form,	"more	easy"	is	a	valid	variant.	Take	hardy	for	example,	and	you'll	see	that	more
easy	is	possible	as	well.	However,	you're	more	right	than	wrong.	One	essential	characteristic	of	English	is	that	it's	never	inflexible.	There	is	perhaps	one	rule	-	the	structure	you	can't	say	when	discussing	usage	is	"cannot	.....	no	matter	what".	You	can	access	the	British	National	Corpus	at	and	the	Corpus	of	Contemporary	American	English	at	.	In	both,
you'll	find	many	examples	of	"more	easy".	Not	all	of	them	mean	"easier",	but	several	do.	Naturally,	you	will	find	many	more	examples	of	"easier".	I	regretted	writing	no	matter	what	in	my	previous	response,	as	it	seemed	to	be	an	obscure	usage	that	I	doubted	was	used	in	written	English.	Thanks	for	the	links	and	explanation,	I	stand	corrected.	Thank
you	all	for	your	responses.	So,	to	sum	up:	"easier"	is	the	usual	form	used,	while	"more	easy"	can	be	used	occasionally	but	isn't	preferable.	More	easier	is	quite	unacceptable	and	considered	an	exaggeration.	Can	any	native	speaker	confirm	that,	please?	"easier"	is	the	usual	form	used,	and	"more	easy"	can	be	used	but	not	preferable	-	for	occasional	use
only,	best	to	avoid	it	by	learners	of	English.	More	easier	is	quite	unacceptable	and	considered	as	exaggeration	Thank	you	Andy.	I'm	sorry	I	couldn't	see	the	emoticon	next	to	the	last	point.	Is	it	a	"thumbs	up"?

Love	story	taylor	swift	guitar	chords	easy.	22	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Enchanted	taylor	swift	easy	guitar	chords.	Crazier	taylor	swift	easy	guitar	chords.	Easy	guitar	songs	for	beginners	chords	taylor	swift.
Tim	mcgraw	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Safe	and	sound	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Mean	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Lover	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Taylor	swift	easy	guitar	chords	no	capo.	Peter

taylor	swift	easy	guitar	chords.	Red	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Fearless	taylor	swift	guitar	chords	easy.	Taylor	swift	all	too	well	guitar	chords	easy.	Taylor	swift	you	belong	with	me	easy	guitar	chords.
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